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ЕКСПРЕСИВНІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ В РОМАНІ М. П’ЮЗО “ХРЕЩЕНИЙ БАТЬКО”
Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить, що переклад фразеологічних одиниць являє собою одну з найбільш складних і цікавих проблем, що розробляються в рамках сучасної теорії перекладу. Труднощі перекладу фразеологізмів, пояснюються складністю їх семантичної структури. Фразеологізми - це своєрідні "мікротексти", вбирають в себе різноманітну інформацію про об'єкти реальної дійсності. Вони не лише називають предмети реальності, але, і передають інформацію про емоційне відношення мовця до предмета промови. Фразеологізми здавна вважаються однією зі специфічних рис кожної мови. Вони набагато виразніше, ніж окремі слова, розподіляються в певних структурно-функціональних стилях, виявляючи свою належність до кожного з них, а також до сфери усного чи писемного мовлення, мають більш яскраве експресивне чи емоційне забарвлення .
З моменту зародження думки про переклад вона нерозривно пов’язана з проблемами стилістики. Перекладача завжди цікавила не тільки логічна суть тексту іноземною мовою, але і її конкретне втілення, оформлення, спосіб концептуально-експресивного вираження повідомлення того або іншого характеру рідною мовою. Проблематиці збереження стилю, передачі емоцій та експресивності тексту в перекладі присвячено багато праць вітчизняних та закордонних науковців. Серед них чільне місце посідають праці И. В. Арнольд [1], И. Р. Гальперина [4], А. И. Горшков [5],  та ін.
У межах нашого дослідження значний інтерес становлять  наукові праці вчених, які займаються вивчення фразеології та способами перекладу фразеологізмів  ( Я. А. Баран  [2]); В. В. Виноградов [3];  В. Н. Комисаров [4] ). 
Завдання статті – схарактеризувати терміни система, експресивність, фразеологічна стилістика, стилістичні засоби, описовий переклад, фразеологічний еквівалент, фразеологічний аналог, дослівний переклад. 
Виклад основного матеріалу. Для того, щоб мати чітку уяву про термінологічну базу дослідження, необхідно дати визначення основних термінів: система, фразеологічна стилістика, стилістичні засоби, описовий переклад, фразеологічний еквівалент, фразеологічний аналог, дослівний переклад.
Згідно з визначенням Я. Барана, система – це множинність/сукупність елементів, які вичерпно покривають (ділять без остачі) своє функціональне поле з притаманною їм регулярністю взаємодії одиниць/елементів і стабільністю правил функціонування [2, с.9]. Системний підхід до вивчення фразеології як цілісного об’єкта є однією з характерних рис наукового дослідження взагалі і лінгвістичного зокрема, який, починаючи з другої половини ХХ століття, набрав широкого розмаху в науці як єдиний напрямок у розвитку нового пізнання. Системні дослідження охопили зараз усі сфери людського життя. Проте єдності поглядів стосовно суті самого підходу і способів його застосування не існує [2, с. 78].
Емотивність нерозривно пов'язана із експресивністю, проте вони не є ідентичними. Їх об'єднує приналежність до емотивної сфери, яка протиставляється інформаційній, раціональній, логічній. У лінгвістиці існують різні визначення експресивності, але в їх основі лежить розуміння експресивності як акцентування змісту тексту за допомогою різноманітних мовних засобів та прийомів для найбільш ефективного впливу на особистість адресату, його емоційну сферу. Іншими словами, під експресивністю розуміють здатність мовних одиниць до посилення впливу в акті комунікації. Експресивність пов’язують переважно з різними видами оцінок, емоціями суб’єкта мовлення та засобами увиразнення тексту та оцінками. Серед запропонованих В. Л. Наером типів оцінки ми виділяємо експліцитну (відкриту) та імпліцитну (приховано виражену) емоційну оцінку [8, c. 111]. 
Саме прихована форма оцінки залучає розумові операції, котрі потребують більшої читацької активності і співтворчості, чим сприяють проведенню комунікації на більш успішному рівні. У такому разі автор має у своєму розпорядженні додоткові  прийоми, а саме одиниці   лінгвостилістичного   рівня – лексико-стилістичні (тропи) та синтактико-стилістичні (стилістичні фігури) [7, c. 288-289].  .
Тропи – це складова фразеологічної стилістики. Тропи – слова, вживані в переносному значенні для характеристики будь-якого явища за допомогою вторинних смислових значень, актуалізації його «внутрішньої форми». До тропів належать: епітети, порівняння, алегорія, гіпербола, літота, метафора, метонімія тощо. 
Найкращим способом перекладу образної фразеології без сумніву є використання відповідного фразеологізму в рідній мові. Застосування цього способу перекладу забезпечує не тільки передачу змісту, але й відтворення образності та експресивності англійського виразу. Кількість образних фразеологічних одиниць, які співпадають по змісту та образності в англійській та рідній мовах, порівняно невелика. Значно частіше перекладачеві треба використовувати український фразеологізм, аналогічний по змісту англійському, але, який базується на іншому образі. Іноді перекладач, намагаючись зберегти образність оригіналу при перекладі фразеологізму, який немає ні еквіваленту, ні аналогу в рідній мові, вдається до дослівної передачі образу в іноземній фразеології. Якщо англійський фразеологізм не має в рідній мові еквіваленту або аналогу, а дослівний переклад міг би привести до малозрозумілого буквалізму, перекладачеві необхідно відмовитись від передачі образності та використовувати описовий переклад – з поясненням змісту фразеологічної одиниці за допомогою вільного сполучення слів [6, c.89].
Для аналізу стилістичних фразеологізмів та способу їх перекладу було обрано 50 одиниць взятих з твору М. П’юзо “Хрещений батько”. 

За результатами аналізу фразеологізмів можна стверджувати, що до найчастіше вживаних стилістичних засобів у творі Маріо П’юзо  «Хрещений батько»  можна віднести метафори. Також у незначній кількості в творі зустрічались  порівняння,  гіпербола  і синекдоха. При перекладі фразеологізмів найчастіше використовується описовий переклад, другим за частотою вживання йде фразеологічний аналог, потім фразеологічний еквівалент та дослівний переклад .
Висновки. Узагальнення теоретичних визначень понять система, експресивність, фразеологічна стилістика, стилістичні засоби, описовий переклад, фразеологічний еквівалент, фразеологічний аналог, дослівний переклад та аналіз англійських фразеологізмів дають підстави стверджувати, що   фразеологізмам властива експресивність і вони можуть виступати стилістичними засобами, тобто тропами. Фразеологізми можуть перекладатися описовим способом, пошуком фразеологічного еквівалента та аналога, дослівним перекладом (калькування). Аналізуючи переклад обраних експресивних фразеологізмів, найчастіше вживаний спосіб перекладу – це  описовий переклад.
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